
CAMINHA | NORTE DE PORTUGAL

D IRETÓR IO  DE  SERV IÇOS

GUEST  D IRECTORY



Estimado Hóspede, 

Bem-vindo. 

É com enorme prazer que o recebemos no Aldeamento Turístico do Camarido.  

Neste diretório encontrará os serviços que temos ao seu dispor.  

Caso necessite de algum esclarecimento adicional, não hesite em contactar a Receção.  

B O A  E S T A D A.  

Dear Guest, 

Welcome. 

We are pleased to receive you in the Aldeamento Turístico do Camarido.  

In this directory you will find the services that we provide. 

If you need any further information, please contact the Reception. 

HAVE A NICE STAY.  

 

Localização do Aldeamento  

O Aldeamento Turístico do Camarido é um complexo turístico de três estrelas situado em plena Mata 

Nacional do Camarido, com acesso ao centro histórico de Caminha. O acesso ao Aldeamento é servido pela 

Estrada Nacional 13, passando pela rotunda de Moledo. A rotunda possui quatro (4) saídas, sendo uma para 

o Aldeamento, outra para o centro histórico de Caminha, outra para a praia e a última para Viana do Castelo. 

O Aldeamento possui 32 Apartamentos (T1| T2), um restaurante, bar com esplanada, sala de estar, salão de 

jogos, sala para crianças, duas piscinas exteriores (adultos e crianças), campo de ténis e basquetebol, 

grelhadores exteriores e climatização nos serviços centrais.  

 

Morada: Lugar da Joaninha 4910-180 Cristelo Caminha  

Telefone: 258 722 130 Fax: 258 722 131  

Email: info@aldeamentocamarido.com Website: www.aldeamentocamarido.com  

GPS: 41º 51’ 30” N - 8º 51’ 12” W  

 

Aldeamento Location 

The Aldeamento Turístico do Camarido is a three stars touristic village located on the National Forest of 

Camarido with access to the historic centre of Caminha. The access to the Aldeamento is served by the 

National Highway 13, passing the roundabout of Moledo. The roundabout has four (4) exits, one for the 

Aldeamento, one for the historic centre of Caminha, one for the Moledo beach and the last to Viana do 

Castelo. The touristic complex has 32 apartments (T1 | T2), a restaurant, terrace bar, lounge, games room, 

children's room, two outdoor swimming pools (adults and children), tennis court, basketball, outside 

barbecues and air conditioning in central services. 

Address: Lugar da Joaninha 4910-180 Cristelo Caminha 

Telephone: 258 722 130 Fax: 258 722 131 

Email: info@aldeamentocamarido.com Website: www.aldeamentocamarido.com  

GPS: 41 ° 51 '30 "N - 8 º 51' 12" W 

mailto:info@aldeamentocamarido.com
http://www.aldeamentocamarido.com/
mailto:info@aldeamentocamarido.com
http://www.aldeamentocamarido.com/
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  SERVIÇOS | SERVICES  

A 
 

AEROPORTO | AIRPORTS 

Aeroporto Francisco Sá Carneiro – Porto situado a 90kms. Aeroporto de Vigo – Espanha situado a 60kms. 

Tempo médio de viagem em táxi – 60 minutos.  

Francisco Sá Carneiro Airport – Porto situated 90kms.Vigo Airport - Spain situated 60kms.Average journey by 

taxi – 60 minutes.  

 

ÁGUA POTÁVEL | SAFE DRINKING WATER 

A água da torneira é potável, contudo recomendamos água engarrafada.  

The tap water is drinkable, but we recommend bottled water. 

 

ALUGUER DE AUTOMÓVEIS | RENT A CAR 

Por favor, consulte a secção dos TELEFONES ÚTEIS.  

Please, consult USEFUL PHONE NUMBERS section.  

 

ANIMAIS DE ESTIMAÇÃO / PETS 

São permitidos animais de pequeno porte (uso obrigatório de trela), desde que respeitadas as regras 

estabelecidas para o efeito, cujas podem ser solicitadas na receção. O não cumprimento das regras pode 

implicar a saída antecipada dos clientes e sem direito a reembolso. 

Small size pets are allowed in the Aldeamento (mandatory use of leash, as long as in accordance with the 

rules established for this purpose which can be requested at the reception. Not following the rules can result 

in early departure of customers and without refund.  

 

APARTAMENTOS TIPOLOGIAS E CAPACIDADE | APARTMENTS TYPOLOGIES AND CAPACITY 

T1 (2 PAX) | T1+1 (3 PAX) | T2 (4 PAX) | T2 DUPLEX (4 PAX) |T2 DUPLEX SUPERIOR (4 PAX) | T2 (6 PAX)  

 

AQUECIMENTO CENTRAL | CENTRAL HEATING 

Os termóstatos individuais disponíveis no seu quarto permitem-lhe controlar a temperatura desejada.  

O aquecimento central só é ativado de Novembro a Abril, desde que o aldeamento obtenha mais de 50% de 

ocupação, caso este seja inferior o aquecimento será realizado através de aquecimento elétrico. 

Individual thermostats are available in all apartments allowing our guests to control the desired 

temperature. 

The central heating is only activated from November to April, and when Aldeamento get more than 50% 

occupancy rate. If shorter rate, the heating will be made through electric device.  
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B 

BAR | BAR  

O Bar está situado nos serviços centrais do Aldeamento e aberto durante a época alta das 09h00 às 24h00 e 

em época baixa das 09h00 às 19h00 (excepto ao sábado cujo horário é de época alta).  

The bar is located in the central services of Aldeamento and open during the high season from 09h00 to 

24h00 and from 09.00 to 19.00 low season (except on Saturdays which timetable is from the high season). 

 

BICICLETAS | BICYCLES 

O Aldeamento Turístico do Camarido dispõe de um conjunto de bicicletas para alugar. Por favor, dirija-se à 

Receção.  

The Aldeamento Turístico do Camarido offers a range of bicycles for rent. Please, ask for more information at 

the Reception.  

C  
CAMPO DE TÉNIS | TENNIS COURT 

Poderá solicitar raquetes e bolas na Receção. O campo está aberto das 09h00 às 21h00.  

The guests may request rackets and balls at the Reception. The camp is open from 09h00 to 21h00. 

 

CANCELAMENTO DE RESERVA | RESERVATION CANCELLATION POLICY  

Época Alta: 

- Tarifa Standard: Sem custos se cancelada até 14 dias antes do dia da entrada. Se cancelado tardiamente ou 

em caso de não comparência, não será reembolsado o valor do sinal de reserva.  

- Promoções e Pacotes: Diferem da tarifa standard e dependem da respectiva tarifa promocional ou pacote 

aplicável. É importante que leia qual a política de cancelamento aplicada a cada tipo de promoção. 

High Season: 

- Standard rate: No charge if canceled at least 14 days before the day of entry. In case of later cancellation or 

no-show, the reservation advanced deposit will not be refunded.  

- Promotions and Packages: They differ from standard rate and depend on the respective promotional tariff 

or package applicable. It is important that you read the cancellation policy which applied to each type of 

promotion. 

Época Baixa: 

- Tarifa Standard: Sem custos se cancelada até 7 dias antes do dia da entrada. Se cancelado tardiamente ou 

em caso de não comparência será cobrado 100% da primeira noite; 

- Promoções e Pacotes: 

Diferem da tarifa standard e dependem da respectiva tarifa promocional ou pacote aplicável. É importante 

que leia qual a política de cancelamento aplicada a cada tipo de promoção. 

Low Season: 

- Standard rate: No charge if canceled at least 7 days before the day of entry. If canceled later or in case of 

no-show 100% of the first night will be charged; 

- Promotions and Packages: 
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Differ from the standard rate and depend on the respective promotional tariff or package applicable. It is 

important that you read the cancellation policy which applied to each type of promotion. 

 

CHAVES | KEYS  

Certifique-se de que, não deixa as chaves dentro do seu apartamento. É obrigatório a apresentação das 

mesmas no check – out. Em caso de perda, será cobrada uma taxa adicional de 25.00€.  

Do not leave the keys inside of your apartment. It is mandatory to present them in check - out. 

In case of lost keys, an additional fee of € 25.00 will be charged. 

 

CHECK – IN  

O check-in deve ser efectuado a partir das 17h00 até às 23h00 (Época Alta) e das 15h00 até às 20h00 (Época 

Média e Baixa).  

The check- in is made from 17h00 until 23h00 (High Season) and from 15h00 until 20h00 (Medium and Low 

Season). 

 

CHECK – OUT 

O check-out deve ser efectuado entre as 08h30 até às 11h00 (Época Alta) e entre as 08h30 até às 12h00 

(Época Média e Baixa). 

Saída tardia ou Late Check-out é possível apenas nas épocas Média e Baixa e até às 15h00, mas sempre 

sujeito a disponibilidade e confirmação. Note que, este serviço poderá ter custos adicionais. Todas as saídas 

tardias sem confirmação e aviso prévio têm um custo adicional equivalente a 100% da diária. 

The check - out must be made between 08h30 until11h00 (High Season) and between 08h30 until 12h00 

(Medium and Low Season).  

Late check-out is possible only in medium and low season and up to 15h00, but always subject to availability 

and confirmation. Note that this service may incur additional charges. All late departures and no 

confirmation notice have an additional amount equivalent to 100% of the stay. 

 

COFRE GRATUITO | SAFE FREE OF CHARGE 

Poderá salvaguardar os seus valores em cofre localizado na Receção. O Aldeamento não se responsabiliza 

por quaisquer perdas de objetos ou valores deixados no quarto.  

You can use the safe located at the Reception. The Aldeamento is not responsible for any lost items left in the 

room. 

 

CORRENTE ELÉCTRICA | ELECTRICAL CURRENT 

220 V  

 

CRIANÇAS | CHILDREN  

Berços estão disponíveis mediante disponibilidade, pedido prévio e são gratuitos. Crianças acima dos 12 

anos são consideradas adultos. 

Poderá fazer seu pedido de cama extra durante o processo de reserva. Por favor, note que a cama extra 

poderá implicar um custo adicional e está sujeito a disponibilidade e confirmação. 

Cribs are free of charge and accessible upon availability with prior request. Children above 12 years are 

considered adults. 

You can make your request for an extra bed during the booking process. Please note that the extra bed will 

incur additional charges and is subject of availability and confirmation. 
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E  
EMERGÊNCIA | EMERGENCY 

Em caso de emergência, contactar de imediato a receção.  

In case of emergency, please immediately contact the Reception. 

F  
FARMÁCIA | PHARMACY 

A Receção terá o maior prazer em o ajudar com o kit de primeiros socorros do Aldeamento ou indicar-lhe a 

farmácia/centro de saúde mais próximo.  

The reception will be pleased to assist you with the first aid kit from Aldeamento or inform you about the 

nearest pharmacy.  

 

FOTOCÓPIAS e IMPRESSÃO | COPYING AND PRINTING  

A receção possui serviço de cópias, fax e digitalização. Por favor, contacte a recepção.  

The reception has printing, faxing and digitalisation service. Please, contact the Reception.  

G  
GARAGEM | PARKING 

Todos os Apartamentos dispõem de estacionamento exterior. Recomendamos os nossos hóspedes, a não 

deixar objetos de valor dentro dos automóveis. Não nos responsabilizamos por estragos ou furtos. 

All Apartments have parking space. We recommend our guests, to not leave valuables inside the car. The 

Aldeamento is not responsible for damage or thefts. 

 

GARANTIA DA RESERVA | RESERVATION GUARANTEE 

Sinalização da reserva: Após a recepção da nossa confirmação de reserva, deverá efectuar o pagamento de 

um sinal de 25% do valor total da estada, sendo fundamental indicar, na transferência bancária, o nome da 

reserva. O comprovativo do pagamento/transferência deve ser-nos enviado por correio electrónico, e só 

após a receção desse documento é que a estada estará definitivamente confirmada. O restante pagamento, 

correspondente a 75% da estada, deverá ser efectuado aquando do check-in. 

Reservation advanced deposit: After receiving our reservation confirmation, you must do the advance 

payment of 25% of the total amount. It is mandatory to write the reservations name on the bank transfer. 

Proof of payment / transfer must be sent to us by e-mail, and only after that the stay will be definitely 

confirmed. The remaining payment corresponding to 75% of the stay is due upon check-in. 

 

GRUPOS | GROUPS 

Temos condições especiais para grupos (reservas para mais de 15 pessoas ou mais de 3 apartamentos). Estas 

condições estão sujeitas a disponibilidade e confirmação por parte dos nossos serviços e têm uma política de 

pré-pagamento ou cancelamento diferente. 
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*De notar que festas ou actividades que perturbem ou incomodem os outros hóspedes são estritamente 

proibidas. 

We have special conditions for groups (reservations for more than 15 persons or more than 3 apartments). 

These conditions are subject to availability and confirmation by our services and have a different policy of 

pre-payment and cancellation. 

* Please note that parties or activities that disturb the other guests are strictly forbidden. 

 

I 
INCÊNDIO | FIRE 

Para assinalar um incêndio, por favor contacte a Receção. Para mais informações, por favor leia as instruções 

que estão no seu Apartamento.  

To signal a fire, please contact the Reception. For more information, please read the instructions that are in 

your Apartment.  

 

L  
LAVANDARIA | LAUNDRY  

Por favor, entregue a roupa nos serviços centrais, entre a 09h00 e as 16h00. A lavagem e secagem de roupa 

são cobradas ao quilo e debitadas na sua conta. Se desejar mais toalhas ou troca de lençóis comunique à 

Receção. 

Please, delivery your laundry to the central services from 09.00 to 16.00. Washing and drying clothes are 

charged per kilo and debited from your account. If you want an extra change of sheets or towels, please 

report to the Reception. 

 

LIMPEZA DOS APARTAMENTOS | APARTMENTS CLEANING  

A limpeza dos apartamentos é efectuada duas (2) vezes por semana numa estada de sete noites: uma (1) 

limpeza geral e uma (1) troca de toalhas e limpeza da casa de banho. A limpeza geral não é realizada aos 

Domingos nem Feriados.  

The cleaning of the apartments is carried out two (2) times during a stay of at least seven (7) nights: one (1) 

general cleaning and one (1) change of towels and cleaning of the bathroom. The general cleaning is not 

performed on Sundays and on Holidays. 

 

LIVRO DE RECLAMAÇÕES | COMPLAINTS BOOK 

O Aldeamento dispõe de Livro de Reclamações situado na Receção.  

The Aldeamento has a Complaints Book located at the Reception. 

N  
NÃO FUMADORES | NON SMOKING 

Todos os Apartamentos são Não Fumadores. 

All Apartments are Non –Smoking.  
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O  
OCUPAÇÃO MÁXIMA DOS APARTAMENTOS | APARTMENTS MAXIMUM OCCUPANCY 

São explicados na descrição de cada apartamento as suas respectivas ocupações máximas, as quais não 

poderão ser ultrapassadas, pois caso contrário reservamo-nos o direito de cobrar o valor de 25,00€ por 

pessoa e por noite, ou até não permitir a continuação da estada, não havendo, neste caso, lugar a 

reembolso. Por favor, verifique antes de reservar. 

The maximum occupation is explained in the description of each apartment, which may not be exceeded, 

otherwise we reserve the right to charge the value of € 25.00 per person and per night, or even not allow the 

continuation of the stay, which in this case, will be no refund. Please check before booking. 

P  
PEQUENO – ALMOÇO | BREAKFAST 

O serviço de pequeno almoço-buffet é realizado no Restaurante “Campo do Senhor” (serviços centrais) das 

08h00 às 10h00 horas em Época Alta, e das 09h00 às 10h30 em Época Baixa. Este possui um custo-extra. 

Informe-se na receção.  

Between 08h00 and 10h00 (High Season) and between 09h00 and 10h30a (Low Season) you can have our 

buffet breakfast available at the “Campo do Senhor” (central services). This has an extra cost. Ask at the 

Reception. 

 

PISCINA | SWIMMING POOL 

Aberta das 09h00 até às 21h00.  

Open from 09h00 to 21h00.  

R  
RESTAURANTE “Campo do Senhor” | RESTAURANT “Campo do Senhor” 

O Restaurante “Campo do Senhor” encontra-se aberto apenas no período de Época Alta. Para mais 

informações, por favor contacte a Receção.  

“Campo do Senhor” Restaurant is only open in the High Season. For more information, please contact the 

Reception.  

T  
TÁXIS | TAXIS  

Por favor, contacte a Receção.  

Please, contact the Reception.  

 

TELEVISÃO | TV 

Todos os Apartamentos estão equipados com televisão LCD. Tem à sua disposição apenas os canais 

generalistas portugueses (RTP1, RTP2, SIC e TVI).   

All Apartments are equipped with LCD TV. Only Portuguese channels are available (RTP1, RTP2, SIC and TVI). 
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V 
VISITAS | VISITORS  

Os apartamentos são estritamente reservados aos hóspedes. Sempre que desejar receber convidados, por 

favor comunique à Receção.  

The apartments are strictly reserved for Aldeamento guests. If you wish to receive visits, please inform the 

Reception.  

 

W 

WIRELESS  

Serviço de acesso à Internet gratuito para os hóspedes. Nome das redes Wi-Fi disponíveis: FREE INTERNET 

(Apartamentos |Quartos | Bar). Palavra-passe da Wi-Fi: 1a2b3c4d5e 

Wireless LAN Internet access service free of charge for the guests. Wi-Fi network available: FREE INTERNET 

(Apartments |Rooms | Bar). Wi-Fi password: 1a2b3c4d5e 
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 TELEFONES ÚTEIS | USEFUL PHONE 

NUMBERS 
 

 

Táxis Caminha 

00351 258 921 401 

 

Serviços Náuticos Rio Minho | Nautical services 

Telf:963554867 | 96583698  

 

AVIC – Rent a Car  

Praça Conselheiro Silva Torres, 32-34 - Caminha (Matriz)  

Tlf: 258721158  

E-Mail: agcaminha@avic.pt 

 

Centro de Saúde de Caminha | Caminha Health Centre 

R. Engº Luís Agostinho Pereira de Castro 

Tlf. 258 719 300 

 

Centro Hospitalar do Alto Minho | Alto Minho Hospital 

Av. 25 de Abril - Viana do Castelo 

Tlf. 285 802 100 

 

Guarda Nacional Republicana de Caminha | Police Office 

Rua Nuno Álvares Pereira 

Tlf. 258 921 168 

 

Número Nacional de Socorro | SOS 

112 


